
Viaţa romîneasoă în Bucovina 
- Limba romlnească -

Spun pentru cine mă va inţelege că dacă vezi aievea, cum 
un popor întreg lunecă din clipă in clipă tot mai mult pe clina 
de de-asupra abizulul 1), din care nu mai e mîntuire, atunci ar 
fi o crimă să mai calculezi. cu 11e'nduraţii ochi de ghiaţâ ş\ să 
tii adevărul istoric in intunerec. · . · . . 
• Soartea a voit să-mi încep cariera preoţească in comuna 
ruteană Toporăuţ lîngă frontiera Basarabiei (prefectura Cernăuţ), 
unde m'&m transferat in toamna anului 1878. Unchiul meu, 
răposatul arhiepiscop· şi mitropolit Silvestru Morariu, . imi spu
sese in că înainte că mai jumătate din locuitorii Toporăuţului tre
bue să fie Romîni, fiind că pe timpul·, cind el era protoprezvi
ter al Cernăuţului, mai toţi Toporăuţenii ştiau romineşte, epitro
pii bisericeşti erau toţi romim şi în biserică · sînt numai cărţi 
romineşti. Ce decepţiune însă, cind am trebuit să constatez la 
starea locului, că in acea comună frumoasă cu aproape sooo 
de suflete ştiau romineşte numai învăţătoi'Ul Mihail Gramatovici 
.cu soţia .sa şi copii săi, cantorul bisericei Nedelcu cu soţia sa 
si cu patt·u copii ai lor, alt cantor bisericesc bătrîn Toderică 
Mitrofanovici cu soţia sa şi cu fiii lor Agiipina şi Dionizie, e

. conomii Manoli şi Anton Cozub cu soţiile lor (copiii ne mai 
ştiind romîneşte), economul Neculai Popovici şi soţia unui Ge
orge llaşciuc care era din comuna romînească Mahala, apoi 
slab romineşte vorbiau secretarul comunal Mihail Vlad, o moaşă 
nemtoaică Schneider si încă vr'o citiva, de al căror nume nu-mi 
aduc aminte. In faţa âserţiunii de mai nainte a unchiului meu 

1). In primarlicolul lnlilulat "Disct"·sztl d·lni _P. P. ~arp şi noi" din 
.,Gazeta Bncovinei". No. 20 a . c .. citim : .,Ceea ce !'mtem. m drc>pt a aş
tepta dela fraţii uoştd, fie oi unde \'OI' ti, este ca cel pntm s_a _ uriJ?11reasc~ 
cu duiosie procesul descompuuet·ii noastre accelet·ate, sil._nu-şz 1DCh1d11 och•! 
ii1 futa i.luz·aroasei lra"edii, ce mine-poimiue se va incheta pe aceste Jocun 
sfinte' pe utru Romini, 

0

Şi cel puţin o lacrimă sa mai verse pentru noi-in 
Jocul unei ironii". . 

. Ironia zace în discursul z·os lil de dl. Carp la intrunirea couset·valo· 
, rilor junimişti 'din Lunea Rusal!ilor ~n sala Bt1ilor Eforiei din . BucureŞti, 
discurs t·ept·c,dus in numitul pnmarheol precum urmeaza: 
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fiecare îşi poate inchipui, ce 'urgii au _trebuit să se _rev~r~e a
supra Toporăuţului, ca să se poată schimba raportul 1Imb1stic al 
locuitorilor săi atît de radical numai într'un timp scurt de cam 
20 de ani. Despre semnele acele~ u_rgii da~ aici trei ~ov~zi : 

Murind primul meu paroh l\.ahnowsk1 în r88o ŞI fii~d e~ 
designat, ca cooperator, să ~u. singurul pă~tor su~etesc In ten
mar al Toporăuţului sub pnv1gherea ~nv_ecmatulu_l paroh Teo
dor Tarnavschi din Rarancea, mtr'o z1 vme la mme un om ca 
să-i înmormintez un copil. Intrebindu-1 cum se chiamă, C:'l îmi 
răspunde Mac! Il caut în conscripţie, dar o.flu ~umai conumele 
Makow. Il întreb deci iarăşi pe om : poate te chiamă Makow, nu 
MaC"?-Ba, imi răspunde el, porecla mea e Mac! Il mai întreb, 
cum se chiamă sotia sa şi · copiii săj şi răspunzîndu-mi, văd că 
spusele lui consună întocmai cu cel~:' scrise in conscripţie la 
numele familiar Macow. Atunci din nou H intreb : Cum mi-ai 
putea d-ta dovedi . că te chiamă Mac? Omul îmi spune că a 
fost catană şi are obsit (certificat de dimisie din armată) pe nu
mele l\1ac. M'am dus' deci la inmormintare şi am citit cu ochii 
mei în obsitul acela cuvîntul scris cu litere maşcate 1U a('){, iar 
după ce m 'am reintors acasă, am şters cu negreală codiţa o:ow» 
pretutindeni, unde ea provenia in cărţile matriculare, privind 
certificatul militar amintit drept document de cea mai deplină 
vrednicie de credintă. 

Tot în acel timp al sedisvacanţei de paroh l'am cununat 

.~!ii nit, domnii mei, In junii meu, lrec graniţa ~pt·e B•1covina: !'>utc 
curate. oameui Mnăloşi, ·~hipeşi, expo'P!'>iunea adev;)ratului Romin, •~um :un 
tnvn.ţal a·l cunoaşte şi a·l inhi in pot>ziile lui Alexa ndri, da•·' cum incepem 
a nu-l mai gnsi iu cimpiile noas-tre a(·nma. Are e l m ai mnll p;1miut. de 
cit la noi ? . Nu. Dar n.·e administraţiune; admini4rn ţi unea o: ere ca să se 
fae:L · poliţie serioas;ă la sale, cere !ji 1111 nnm<!i c;) cP.J'e, dar şi ob(ine reali
zarea cererei sale, ca !>Oii~ia !'>allilari\ s;l fie aspr<1 şi nn o:a doua-ll·ei mn el'i 
sfi poală dislrnge un sat intreg in limp_de 10-15 ani (Aplauzl•), Admillis
tr;l~iunea se nilrt la locuinţe şl cind vede 1111 bonlein prost. l"11iamă pe pro-

. prielar şi ii zice: D· le. ai sa-mi dislt·ugi bordfinl acela, c:1o:i casele n11 se 
pot face la tarn. decit. in enlari condiţiuni, dd ia condiţiuni neigienice , 
l'Um e at"e3t bordeiu, en in ..numele adminislt".1ţinnii 1111 le pol tolera. Ad
mioislraţiunea se uită la preol şi su rH·avt>gbf>az~ dacil el sl<l in r.o;)l)tact 
zilnic l,,, ţn.ranul, claei! el îşi impline~le datoria de ('Ondn o~ălot· moral. Asa 
e in Buc?_vina şi Transilvania. Şi cind se găseşte ·~·1 preotul nu ~t.1 În 
contact zu,,:~ ('Il ţăranul, c;1 el nn-i dă povete :-~io:i de muncă, nici de mo
rală, atunci acel preot e se o~ din !'>~rvidul hii ... (Aplauze)". 

Citatul primarticol iul·heie aşa: 
.S'a deschis expoziţia nnin•r!'a fii. şi noi ne-am prezenlal In eJeooanlnl 

pavilion, ce ni s'a pus la dispo1.i~ie, In haina l·ea mai aleasn. ce-o av~·m, In 
l'ostumul ct>l mai fn1mos s;1•·h!ltOJ·ese, şi lumea t·omineaflo•ii de preludindeni 
o sll.rilmî~ ind~taln rle rdv:eliştea neamulu~ J'ominesc din Bucovina, pas· 
t~lnnle _Jm Vasll~ Ale_xandn vot· . dt-fila . m~JPstns şi impnniltor prin min
ţile fratilor noştt'l, 1'1\1'1 ne rnnosc nnmn1 dm auzite, iar noi c11 t ristu rea· 
litate rămînem şi mui departe· in mizeria generalii. in C;)J'e am ajuns. bn· 
curîndu-ne de progre~nl altora şi ·întl'i.~tat nimîinrl .~ufletttl noskt' pîwl la 
moa1·ţe. văzi;n~l w ochii cît ele. cumplit }n?inteazii cutropi,·ea (.noastrăM 
trebma sn. ZJea· inci! autorul) rlm toate lJar·ţ,Ze•. 

Nu. rr<>rl să fi o! vre-n n Romin sincer b~tcovlnean. ca re stl nu iscă· 
Jeascl\ cuprinsuf l.'itatnlni primarlirol ('Il amindoua miniiP. 
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pe un anume Cojocariu din jucica, care s'a stabilit in Topo· 
răuţ, şi l'am scris în cărtile matriculare conform cu certificatul 
său ele botez adus din comuna sa, va să zică fără pic de gînd 
de a schimonosi ceva, ştiind prea bine că schimbările arbitrare 
de nume sau conume in. documente publice, ca numitele căr~i, 
sînt absolut interz.ise. N'a trecut însă mult timl' după ocuparea 
oustului vacant ele paroh de fostul profesor de religie Grigorie 
Worobkiewicz de la şcoala reală gr. or. din Cernăuţ, şi m'am 
încredinţat iarăşi cu ochii mei că codiţa «ow» i s'a adaos lui 
Mac din nou în cărţile matriculare şi conumele jucicanului Co
jocariu, celui cununat de mine, fu schimbat în rusescul Kusclmi
riuk. Istorisind odată procedura areasta de slavizare cununatu
lui meu Ioachim Patraş, fostul paroh din Dăvideni şi actualul 
paroh şi protoprezviter al Storojineţului din Banii a-moldovenească, 
el mi·a spus că tot aşa s'au prefăcut numele familiare ale eco· 
nomilor Prisacarite ş.i Otariu din Dăvideni in Pasclusclmek şi 
Hanczeariulz, pe cind in acea comună era paroh fostul profe
sor de cîntare lzidor 'vVorobkiewicz, fratele lui Grigorie. Des
pre acestea slavizări de · nume am scris in jurnalul bucovinean 
«Revista polilică», anul H pag. 4 şi in cartea mea cCultur!tis
torisclte und etlmograpJusche 5/?izzen iiber die Romănen der Bu
covina, Resicza. 11Vien z888-I89I», pag. 8. 

In sfirşit am constatat după un pomelnic vechiu al econo
mului Petr u Morarhe din Toporăuţ, că numele famili::tr al a
cestui om a fost schimonosit întăi in Jllielnek şi mai pe urmă, ca 
în batjocură, în Suchototozki (Lătoc uscat 1). 

Mi se umplea inima de durere şi de amărăciune, cînd ve
deam tipul cel frumos rominesc al Toporăuţenilor instrâinaţi de 
limba lor strămoşască, cînd vedeam firea lor blîndă, portul lor 
romîneasc şi datinele romîneşti, ori cînd bunăoară la botez u
nul ·sau altul începea ~ zicr., in Joc de c Viruiu», 11: Cred întru 
unul Dumuezeu» ... de la inceput pînă la fine, şi dacă-! întrebam 
«Pricepi ce ai zis?~> , el imi răspundea că nimic nu pricepe, dar 
aşa l'au învăţat părinţii săi. 

Ast-fel într'un -răstimp de peste· 7 ani, dela r878-r886, 
cind m'am stn1mut<!_t, ca cooperator, la biserica sf. Paraschiva 
din Cernă!..lţ, am avut destul prilej de a cunoaşte că pe ruinele 
limbei noastre slavizmul se lăţeşte în mod îngrozitor. Şi în 
Cernăuţ, centrul, din care ar fi trebuit să se răspîndiască ra
zele luminii asupra tuturor părţilor ramine ale ţării, era pen
tru noi în r886 tabula rasa. Toate celelalte neamuri conlocui
toare cu noi •. Rutenii, Jidovii, Nemţii, Polonii îşi aveau pe a
tunci organele lor de publicitate, numai Romînii · băştinaşi se 

1). Autorul socoate, cil cele !?Ustioute de dl. Aurel Onciul in .Privi.torul" 
sinl gresi te şi ar fi ffminind apa pe moara viitorilor istorici slavi". 

DI. A. Onciul oe-u Lrimis iusă un articol, care · va aps.re1t ln No. 7 
al ff V. R. ·, şi din care cetitorii 'fOr vedea că nu se pot contrazice datele 
statistice şi cil ele, de altfel, se pot foarte biue impaca cu ob";erva ţiile pll.
rinlelui C . .Moral'iu. 

~Vota redacţiei 
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muiUimiau cu călindarul editat din an in an de Societatea pen· 
tru "cultura şi literatura romînă _în Bucovi~~- . . . 

Spre norocirea noastră, ciţtva bărbaţi mJmoşt dm _Suceav~ 
au început a tipRri in acela!Ş an (1_8?6) organul «f!evz~ta P9h
tică», în care eu publicam toate şttnle relativ la pngomre~ ltm· 
bii noastre, ştiri luate de unde mi se da ocazia a le auz1,. aşa 
ştirea despre miigarul dire_ctorului Theil de la. şcoala capttală 
normală din Suceav<J, auzttă dela tatăl meu ŞI dela răposatul 
căluaăr Manasi Nastasi dela biserica catedrală din Cernăuţ; 
ştire~ despre Warnicki. Malawski, Sa bar~ şi. Paul?wicz auzită 
dela protoprezviterul şi parohul meu <?lmschi ; şur~a despre 
Gorzecki. auzită dela cumnatul meu Samllll Petrescu, şttrea desp_re 
«curcanul w carta poştaltt.» din primarticolul No. 19 t:x r889 auzttă 
dela colegul meu, parohul Mihail Tarnaysch_i; ştir_ea d~spre şcoala 

. din Volcineţ auzită dela profescrul Gngone Hahp, şttrea despre 
şcoala din Slobozia-Rarancei auzită de la. ca~to_rul bisericesc 
Elisei Medvighi din Toporăuţ, ştirea despre mCidentul de pe 
piaţa finului din Cernăuţ auzită dela cantorul bisericei sf. Pa
raschiva Mihai Beuca-Costinean, ştirea despre un învăţător rus 
cu fiiii său de Ia Gimnaziul din Cernăut etc ... Citeva dintre sti
rile acestea sînt concentrate. după cum vom vedea mal la v~le 
în o aspră filipicl!l, care la timpul său a ·produs mare zvon. In 
No. 6 şi 7 ale «Revistei» ... din 1889 am publicat două corespon· 
dente sub titlul «Limba rominească în Bucovina:». Iată ce zi
cea{n în No. ·6 : 

«Avem in multe sate de ale noastre ţărani romîni, cari a· 
flindu-se in contact zilnic cu conlocuitorii lor de alte naţii, vor
besc în mai multe limbi. lntrebăm ins~ : Ştiu ţăranii aceia, ce 
importan~ă are limba lor"? li cunosc ei preţul? Pot ei să-i facă 
pe -strllini să li-o respecteze ? ... La anul viitor comisari împă
răteşti iar au să meargă prin. cele sate şi au să facă o nouă 
conscriere a poporului din Bucovina, se inţelege că tot după pa· 
roia: Umgangssprache (limba de comunicatie). Badea Ion din 
nou va fi chemat inaintea d-lui comisar si va fi intrebat: Cum? . 

·in care limbă? doară romineşte? Sau p"oate; .. nu ştim? Da. bă
dica _Ion e R?min, d~r la ~atastih se va lepăda · de omul cel 
vech_tu. A cut ·. va fi v1~a? Cme din_ ~onducătorii fireşti ai ţăra
n~lm nos~ru ŞI-a ~at pm~ acum s1lmţă de a face pe a~eastă 
bhndă oa1e să pn_ceapă .ş1 ~dînc să simţiască prejul Hmbit" sale, 
pentru care astăZI se zbucmmă toate popoarele din lume? Si 
dadi şi-a dat cineva silinţă, cari sint rezultatele? Am dori să 
le _cunoaştem. pe cale~ publicităţii, ca să ştim din procedura u· 
nma sau altma, ce miJloace . am avea să intrebuintăm cu totii. 
~i se par_e însă că puţine rezultate va avea de înregistrat «Re
VIS~a» ... ŞI_ ea . trebue să înregistreze, căci în punctul acesta as· 
tăz1 am aJuns la .. aut. ... aut. ... » . · 

. Filipisa amintită __ am publicat-o in «Revista politică» No. 
2~ Ş~ ~r .dm 1889. Cttmd'o, ca manuscript, înaintea amicilor mei 
D~m1tr1e. S_<;>colean şi Grigor~e Halip, ei mi-au· dat cîte 5 fl ., şi 
m au s_fătmt să. colectez mal departe suma de vre-o 30 ~fl~ , cu 
care dm «Revista» s'o extrag separat în 1200 exemplare şi s' o 
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împărţesc g1·atuit între poporul dela ţară. Aşa am ş i făcut. După 
ce a. :~părut in «Revista:» .. . , juristul Victor Iliuţ mi-a spus că 
prezidentul ţării Pino 1-a însărcinat pe consilierul guvernial , ba
ron Stircea, sil-i traducă Filipica in nemţeşte şi Stircea a dat-o 
lui Iliuţ de a tradus-o. Tribuna din Sibiu şi - a f~urit după dinsa 
două articole de fond, gazeta Transilvaniei şi Calmdarul popo
rului bucovir.ean ::!LI n:produs- o intreagl:i, aşa că, după cum mi-a 
spus amicul meu Dimitrie Bucevschi, ea să fi ajuns la un ti· 
ragiu de vr'o 7000 exemplare. In grădina hotelului W t-is:; din 
Cernăuţ pare cel vf'ld şi acuma, cum într'o sară membrii so
cietăţii academice <tJunimea» fantazau numai de oclorul limbei 
noastre. Unchiul meu Silvestru s'a exprimat înaintea ginerelui 
său, păr. arhiprezviter Artemie Berariu şi în prezenţa mea. că 
în locul lui acuma eu m 'am apuc;~t să s·~riu :~pologii . In bro
şura "Die Slavisienmg der Bulwwina im XIX. /ahr/m1tdert ... 
von einem bukowiuer Rumiinen (Dr. Consta~Lin baron ele Hur
muzachi), vVien I900, citim la _ pe~g . r6 -relativ la primejdia ru
tenizării : ··Comunicări foarte interesante despre a ceasta (pri
mejdie) se află în «Revista politică»-o foaie cu părere de rău 
apus~. care a apărut in Suceava (echtă de Dr. Matei Lupu) 
şi unica a înţeles bine pericolul totalei deznaţional izări ce a
meninţă poporaţiunea noastrJ rurall şi neobo'lit · a veghiat a
supra agitaţiei rutene .... Şi" dacă mai· luăm in consi Jerare că 
majoritatea capilor romini de partid din ziua de azi nu va să 
ş lie nimic de o apărare contra p~ricolului rutenizArii, In res
pinge chiar cu impacienţă o astfel de presupunere, apoi mai că 
am crede că în această disposiţie a Rominilor bucovineni e vorba 
de sufletul unui popor care moare voluntar». In special relativ 
l:t filipica citim in aceeaşi broşură nota de la pag. 19: cCu pă 
rere de rău nll putem vorbi aici d~ intregul sistem ş~olar duş
mănos Rominilor din deceniile de mai nainte. Chestia aceasta 
e tratată foarte detailat in deja amintita .:Revistă politicl» (Su
ceava, anul IV, No. 20 şi 2r), unde se arată, in ce mod grn
solan fură sili~i şcolarii s~ părăsiască limb<~. rominească; respec
tive să înveţe limba slavă la ş<::oalele capitale din Cernăuţ şi 
Suceava, anume în anii r834-r8so sub directorii Warnicki, 
Malaw"ki, Sabara ·şi Paulowicz". Chiar mai dăunc'!z i zicea, c:Ga
zeta Bu~,;ovinei» No. I7 într'o corec;ponden~ă : « Ţaramtl se ru
tcnizeazâ .... si ni11--zeni nu-si ridici/, glasul, nime mt încearcă a 
pune stavilă· primejdiei». De aceea, ca· scriere ele actualitate per
petuă pentru ţărănimea romină din Bucovina, dau aici intreg 
cuprinsul filipicei: 

Cătră sătenli rominl bucovlneni. 

Numărul Moldovenilor sau al Romînilor din Bucovina se 
împuţinează din ~i in zi_ tot m~i mult. ~tiţi ~u. bună. Saf!l~ şi 
voi, fratilor sătem, că dm zece 1n zece am se tnnut com1san Im
părăteşti prin satele ţării noa~tre, ca să nu_me~e. toate . su0etele 
după limbile ce le vorbesc, şt aşa să se ştte c1ţ1 locutton are 
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Bucovina întreaaă, Acuma ca să vedeti, ct.m să împuţinează 
numărul nostru 

0
al Rominilor, iată aice o dova.?ă: In anul _1875 

erau in Bucovina 221 mii de Romini, 202 n:11 de Ruten~. sau 
Ruşi, 94 mii de Nemţi cu Jidani la. un loc . . ŞI p~ste I~ ~~~ 1<?.
cuitori de alte limbi, adecă : Polec1, Ungun, L1povem Şl alţu. 
Nu treCL\ră mai mult de cit 5 ani, şi la numărarea .. suflete\ o~ 
din anul 188o s'au aflat in Bucovina noastră roS mii de Nemţi 
cu Jidani la un loc, 239 mii de. Ru:eni, mt!1wi I90 _m-ii de .Ro
mîni şi 29 mii locuitori de alte hmb1. Adeca num~z zn 5 an~. de 
zile limba ruseasâî a întrecut-o pe cea romîneasca cu 68 mu de 
suflete, şi încă şi celelalte lt'n·1~i au .dat în~i11te şt· au sp~~·it, inn~ 
limba romiuea~ci/. o, dat tare uzapoz, a scazut r:u I9 mu 11/tnun 
in f ani, lucru nemm: auzit şi nemai pomenit pîru(. acuma pe 
faţa Ptm#ntu/ui. · . · 

Primejdia pentru noi Rominii e !lespus d~ mare. Noi sin
tem incunjuraţi din t?at~ părţile. de hmb1 ~trihne, car~: se nă
pustesc asupra limbii noastre ŞI a neamului nostru, s1lmdu-se 
din răsputeri să ni răpiască mai ales dulcea, drăgitlaşCT: şi scumpa 
noastri/. lt1-nbă. 1·omîneasâî. Si oare de ce cauta stramii să ni 
rilpiască limba? Pentrucă Ştiu ei prea bine că. de odat~ cu 
limba noi · ni per.dem toate drepturile, ni perdem chiar şi viaţa. 
Ia1ă, sătenilor ror:nîni bucovineni, c~ pret mare are astăzi limba 
pentru .un popor! Limba este viaţa ttmti popor. Cum îşi perde 
lin-1ba. îi perdut" şi .el. Limba îi în ziua de azi comoara cea mai 
nepreţuitiî., · odorul cet mai sct-tmp at unui neam de oameni. 
- Avem dovezi că limba noastră romînfască este prigonită, 
batj_ocurită şi urgisită de mulţi străini din Bucovina. Avem do- · 
vez1 că unii din acei străini numesc limba noastră «ltinba (t'gc't
ueasci/.~ iar limba rusască o numesc «thnba îngerească şi hmba 
ra:it/ui~, zicînd di numai acei oameni au să intre in rai, cari 
vorbesc ruseşte. Si oare de ce iscodesc ei· ni::;te minciuni atit 

.~e neruşinate? . Pent~ucă ':'r.eu să-i bage cu de-a frica în gură 
hmba rusascJ, Acesti stJă1n1 vreu. adecă să se · stinaă neamul 
rominesc din Buco~ina, iar neamul rusăsc să cre:'scă si s;;t 
se întărea!:eă pe pielea Romînilor. · 

Veţi vedea mai la vale, fratilor săteni romîni că acest 
plan. diavoles~ al străinilor se trâge tare de lungă 'vreme, iar 
In ~ma. de azt. ~~ este atît ~e primejdios pentru noi, că nnmai 
·dec1t sintem s1hţt să vă scnem scrisoarea aceasta, in care vrem 
să vă arătăm leagănul cel strălucit din care se traae limba ro
mî"!eas~ă şi ~ă va lămu!im as\lpra 'drepturilor împărăteşti, cari 
ch1zeş~1esc ŞI ocrotesc Jntrebumţarea limbii noastre la noi in 
Bucovma. 

Cititi. dară, fraţilor, .scrisoarea aceasta cititi. o cu toată 
lu~rea a_m1nte, citiţi-o pe la clăci şi pe l:i se~ători', cititi-o Du· 
mineca ŞI sărb~toarea pe la strinsuri de oa'meni ca să· stie tot 
satul invăţătunle. ei cele ?une Şi ~olositoare, şi 'toţi Romînii la 
un loc pr~cum ŞI ~ecare 1ndeo3eb1 să prindă la minte, la vir
tute creştmească ŞI rominească, toti să se treziască din somnul 
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morţii de pina acuma şi să nu-şi mai Jese. călcat in piCIOare 
odorul ~el scu':np a~ limbii romîneşfi. 

Stim nOI că hmba rominească v'a fost- dra (Tă totdeauna si 
vi:i. dra_gă ~i acuma, dar ca s'o indrăgiti şi mai ~are, trebue să 
şt1t1 o 1stone, anume 

Is:oria limbii romlneştl. 

In Europa, adecă in partea lumii, in care _ trăim ŞI· no1, 
este o ţară cu numele Italia şi in ţara aceea se află cetatea 
Roma. Cu 753 de ani inainte de Hristos locuia în Roma un 
pop<?r care se numia Roma11ii. Luaţi bine samă : "Romanii" se 
num1a poporul acela, iar nu "Ron-zînii". 

Romanii a ve au multe virtuti, dară virtutea lor cea mai 
de căpitenie era curajul, adecă ~ tărie de suflet şi de inimă, 
cum n'a mai avut alt popor de pe lume. Pe cind fP.meile Ro
manilor şedeau acasă, grijind de tors, de ţesut, de gospod~rie 
şi mai ales de creşterea copiilor, barbaţii şi feciorii lor erau 
duşi tot la bătălie . Ei se războiau nt!contenit cu popoarele ve
cine, ca s~( facă rînduială între dinsele, şi aveau norocul de a 
învinge totdeauna. In chipul acesta au invins Romanii pe toate 
popoarele dimprejurul lor şi s'au făcut stăpîni peste toată -Ita
lia. Dar ei nu s'au mulţămit numai cu atîta. Pe lingă Italia au 
început să cuceriască şi alte [ări şi nu numai din Europa, ci 
şi din alte părţi ale pămîntului, anume din Africa şi din Asia. 

Şi ca să nu lungim vorba, vă spunem pe scurt că in răs
timp de 870 de ani Romanii şi·au supus toată lumea, cîtă era 
cunoscută pe atuncia. Impărăţia lor cuprindea I20 milioane de 
oameni şi e.ra aşa ele mare, cum n'a mai fost şi nu mai _ este 
altă împărăţie de cind e lumea. Romanii au fost dară un popor 
fără pereche pe pămînt, pentrucă nunzai ei singuri au donmit 
peste toată lumea, numai ei au fost domnitorii lumii. 

Unul din cei mai mari impăraţi ai Romanilor a fost 
Traian, care a domnit dela anul g8 pănă la II7 după Hristos. 
In ţările, unele locuiesc astă li Ungurii şi Romînii, adecă în ţara 
ungurească, în Ardeal, in Banat, in Bucovina, în Rominia :;:i in 
Basarabia, locuia j}e timpul împăratului Traian poporul Daci· 
lor şi ţara lor se numia Dacia. Dacii erau ~n popor tare neas
tîmpărat, şi de aceea Traian s'a hotărît să·l stingă de pe _faţa 
pămîntului. Acest plan l'a implinit Marele împărat in 4 am de 
zile aşa de bine, în cit Dacii fura m:.i că cu totui stîrpiţi şi ~acia 

-ceCI pustiită de oameni fu prefăcută in anul ro6 după Hnstos 
în ţarl't romană. Traian a adus apoi in Dacia cea pustie mul-
ţime nemărgirl'iti't de oameni din Italia şi din alte ţări ale îm
pără tiei sale, va să zică. a împoporat Dacia cu Romanii. 

'V'am spus crt Dacia cuprindea ţările din ziua de azi: 
Una-aria, Ardealul, Banatul, Bucovina, Romînia şi Basarabia. 
Ac~m luati tare bine sama: Traian a adus în aceste tări 
multime n~măr ginită de Romani ca să locuiască intr'inse\e' şi 
să Îe stăpînească. Dela acei ,Romani aduşi încoace de Traian · 
ne tragem noi Romtm:i diu ziua de az-i. bz:;emnaţ-i-vă bine, 
.fraţilor siîteni, că noi Romînii rm sîntem nişte lepădăttwi ori 
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niste ve11etic·i sosiţi de eri ori de alaltlt.eri în scumpa noastră 
ţa~ă Bucovina, C'i sîntem aice de r8oo de ani, sîntem cei mai 
vechi lowitori ai aces!zti pamint. Strămuşii noştri sînt falni- · 
eul popor al Rom.anilor,. noi ne tragem d; la d_on;mitorii de odi
nioară ai bmzii , leagănul nostru este ţara ltaltet. cu vecinica şi 
striUucita ei cetate N.o11'iCi 

Limba strămosilor no>tri romani, adecă limba /atineascu. 
era cea mai frumo~să de pe lume, ea se învaţ~ încă şi azi prin 
scoalele din toate împărătiile pămîntului. Dela limba tatinească 
;e trage şi limba 11oastră. romîneasdr.. Şi ca să 71edeţi,_ cum de 
birte smnii1ul limba 11oastră Cit limba latinească, Iată ::\!Ce citeva 
dovezi: Apa o numiau strămoşii noştri romani acva, fereC!stra 
o numiau (euestra. vt~telului ii ziceau vitcllus, porcului îi z1:eau 
porctts, capub.â ii zice~u caput şi aşa mai departe. Mai c.~ toate 
cuvintele limbei romineşti se trag din limba lacineasc<l ŞI nu e 
clară lucru de mirare, dacă am citit odată in o gaz~tă, ca ve
nind oarecind ·un domn englez, care şti!\ vorbi latineşte, la Ga
lati, si dîndu-se la vorbă cu un tăran romin, domnul acela, 
d€şi rJU ştia limba romineasc:1, ei'tot il pricepea pe· tăranul ro
mirt după limba latinească. 

Dar nu numai limba, ci noi Rominii am mostenit dela 
strămoşii noştri romani şi marea virtute a vitejiei in' războaie 
precum şi multe credinţe şi datine. 

Pline sint cărţile imp<lrăţiei prea bunului şi prea lumina
tului nostru împărat de laude pentru vitejii osta~i romini din 
Bucovina, din Ardeal şi din Banat. Ori unde i-a chemat stea
gul illlpări\tesc, in Italia la Solferino, in Boemia la Kenigreţ, 
In Ardeal la anul 1848 subt căpitanul Iancu impotriva răzvră
tiţilor Unguri, in Bosnia subt comanda generalului Filipovici 
impotri1•a Turcilor, pretutindeni ostaşii romini din împ~răţia 
Austriei au arătat că sint urmaşi vrerlnici ai Cuceritorilor lumi-i, 
că pentru scumpa lor ţară şi iubitul lor împărat cu drag se 
duc să-şi verse sîngel(; pe cimpurile de luptă. · 

_ Dint_re datinele moştenit~ dela străbunii noştri romani vă 
ir!ş1ră~ a1ce numai cite-va: Cum. umbiK bfleţii noştri de Cră
Ciun Şl la anul nou cu colinda ŞI cu uratul, tocmai asa umblau 
şi b1:ieţii strămoşilor noştri, colindînd pe la casele din Roma. 
Cum aruncă. Rominii .. din ziua de azi bani in groapa mortului, 
aşa făceau şr Romanu. Cum pun romincele noastre subt cleste 
ou~ fără perechie şi a treia zi le cearcă in zarea luminei si 'in 
apă, ca ~ă va?ă cari sînt bune de clocit şi cari nu, chiar' aşa 
făceau ŞI femeile Romanilor. Şi sint incă alte multe credinte si 
datini p<lstrat~ de poporul ramin, cari toate le-au moştenit 'dela 
poporul dommtor al lumii, dela strămoşii Romani. 

. Ştiţi insă şi voi, fraţilor săteni, că nici o mărire lumească 
nu ţme vecinic, ci odată tot trebue să vie o vreme cind orice 

· rrdlrire, orice. strălucire trece ca roua ori se stinge' ca Cumul. 
.Aşa ~ trebui~ să treacă şi să se ~tingă şi mărirea strrtmoşilor · 
noştn. r~mam .. Pe ~a anul 375 după Hristo~ începură aciecâ a 
năvăli d.m Asia pnn tara moscăcească de ast1lzi multe popo;.ue 
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sălbatece şi cu totul necunoscute ~ănă atuncia, curgind ca un 
potop a.:upra îrnpărătiei celei mari a Romanilor. Tările romi
nfşti din ziua de azi' au fost cele dintăi, cari au intimpinat acel 
potop de oameni sălbateci. Strămoşii noştri din Dacia se luptau 

·cu multă bărbătie impotriva lor, iară cind puterile nu mai a
jungeau, atunci îşi căutau mintuirea prin crăpăturile şi · văgău
nele munţilor Carpaţi, se ascundeau pe unde era mai indămînă 
şi aşteptau p3nă-ce potopul se mai strecura. Popoarele cele săl
batice atîta au năvălit asupra împărăţiei romane, pînă ce au 
mîntuit o de. zile. Ele au cuprir:s pămîntul domnitorilor lumii, 
dară pe poporul roman tot nu l'au putut stinge. Căci precum 
ies din o trupină bătrînă şi veche mlădiţe nouă, aşa au răsă
rit şi din trupul cel vechiu al Romanilor alte popoare tinere, 
cari traiesc şi astăzi, anume: Franţuzii, Iralienii, Spaniolii, Por
tughezii şi noi Rominii. · 

!atu Romîui/or sitte·m:, 1101: avem mulţi frati pe lume, că 
doariî fraţi m· sînt Frauţuzii, ltalier~ii, Spaniolii şi Portughezii 
pentruci/. se trag de la acelaşi popor, de la care 11e tragem şi noi, 
adict1. de la vgch-ii Ronzani, domnitorii lumii!! Limbele acestor 
fraţi ai noştri smnănu şi ele cu timba noastre!., de carece co· 
piii aceloraşi pcl.rin(i mtJnai decît trebue stt samene ·între olaltă 
ş-i duptr, Nmbit. Asta o reamoaşte şi lumea de azi şi de aceea nu· 
meşte ea limbele Frantuzilor, Italienilor, Spauiolilor, Portughe
zilor şi limba noastru romîneascd limbi •·omau~(•.r, adică, · 
limbi cari s'att 11(iscut din limba ,·echilo1· Romnui. 

Potopul popoarelor celor selbatece a ţinut mai că. o miie 
de ani . . El a înghiţit tot ce i . sta in ca le,· iară asupra poporului 
nostru ramin a trecut ca peste nişte stînci neclătite de munte. 
Apa potopului s'a dus, iar stincele au rămas. Adecă straşnică 
tărie de viaţă mai au Rominii, dacă au scăpat ei teferi prin o 
mie d~ ani de chinuri şi suferinţe nemai auzite şi astăzi sînc 
un popor de pesre r2 milioane de suflere, un popor cunoscut 
şi lăudat de toaH'l. lumea pentru rara sa vitejie şi pentru strll· 
lucitele sale virtuti. Si oare cum de nu s'au stîns Romînii în 
potopul sălbaticil0r ?' Prin ce fel de minune dumnezeească şi-au 
mîntuit ei viata ? Minunea aceasta ni-o aratii vestitul scriitor 
Bonfiniu care · zice aşa : Ro mînii s'au luptat pe timpttl năvălirii 
sălbaticilor mai mult pmtru păstrarea li au bei, decit pentru 
păstrarea vieţii. . .. 

lat11, fratilor săteni, cit de bwe .au cunoscut strămoşn noş· 
tri preţul cel ~1espzes de mare. al limbei ~ Dac~ s'_ar fi _lăsat ei d~ 
limba romîneascu si ar fi pnns a vorb1 in hmbt străme, astăzt 
noi Romînii n'am Înai fi pe lume, pentrud\. ne-am fi închegat 
în popoare străine cari ar fi crescut şi s'ar fi înllirit pe pielea 
noastr11., iarrt de numele nostru nici nu s'ar mai pomeni. Dac[ 
ar fi părăsit strămoşii noştri limba romîneasc~'i şi-ar fi grăit ru
seste noi am fi astăzi Ruşi; dacă ar fi gratt greceşte, am fi 
G;eci; dacă ar fi grăit ungureşte, am fi Unguri. Astfel popo
rul romîn, dacă şi-ar fi ucis limba, şi-ar fi ucis şi viaţa şi azi 
el n'ar mai trăi după v:::ia. sa şi după placul său, ci ar ti silit 

1 
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sli,joace aşa, după · cum i-ar cînta străinii, de can s'ar fi lăsat 
srt'l înghită. . 

După potopul sălbaticilor lirnba 1·onzîneascc1 a fost schm
giuit~ mai cu samă de popoarele. ruseşti, dt G~e.ci .şi de U~
guri. Pofta acestor popoare strrune, de îngh1p l1m~~ roml· 
neasctt este şi în t.impul de fată foarte mare. Ungum vreau 
in ruptd capului sa-i prefacă pe Romînii din Ungaria, Ardeal 
şi Banat în Unguri; Grecii vreau să-i prefacă pe . Romînii din 
Macedonia şi din Albania in Greci ; Moscalii se silesc să-i pr t· 
facă pe Romînii din Basarabia în Moscali; Galiţienii întrebuin· 
ţează apucăturile cele mai neruşinate, ca să ne prefacă pe noi 
Romînii din Bucovina în mazuri ori în boici. Si, lucru ciudat, 
toţi străinii aceştia caută în toate chipurile s~' zugrume limba 
romîneasâi, pentru-el:\. ştiu ei prea hine că numai aşa îşi pot 
ajunge ţinta . Un?;urii au bagat limba ungLJrească in şcoalele 
romîneşti, în cancelariile tuturor diregătoriilor, ei se silesc s'o 
bage şi 'n bisericele romineşti. Ungurii vreau, ca copiii Romî
uilor, invăţind in şcoală ungureşte, 5ă uite limba rmninească, 
ei vreau ca Romini'i să nu mai deie pe la diregătorii scrisori 
romineşti şi să nu mai audă limbă rominească prin bisericile lor. 
Şi tot aşa fac cu Romînii şi Grecii şi Moscalii . Dar nu se dau 
nici Rominii din acelea ţilri cu una cu două, ci se luptă şi ei 
cu trup şi cu suflet pentru drepturile şi păstrarea limuei lor. 

· Dumnezeu să li ajute. căci, Doamne, mare odor este in ziua de 
azi limba rominească! 

Să vedem acuma, ce-a avut de pătimit lt'mba rom-îuească 
la noi in Bucovina. 

Bucovina era odată o parte a Moldovei. La anul 1775 ea 
s'a adaos la împărăţia prea bu11ului şi prea lumt'uatului nostru 
împărat, şi în rrt.stimp de II ani a fost cirmuită de doi generali 
împărăteşti cari tineau în mare cinste limba 11oastru., orînduind 
să se întrebuinţeze in şcoale, in biserici, în diregătorii şi pre
tutindeni 3) . Va să zică, bine ni-au mers nouă Rominilor buco
vineni 5ubt acei doi generali împărăteşti. Dară vai şi amar 
ni-au met·s mai pe urmă ! 

Dela anul q86 ţara noastră fu împreunată cu Galitia, ea 
veni sub stăpînirea Polecilor galiţieni, cari au fost varga Jui 
Dumnezeu pentru noi. 

Locuitorii Bucovinei erau mai toti Romîni. Dară de asta 
Pol~cii n'au vrut să ţie samă, ci cum 'au primit stăpînia asupra 
ţării noastre, i-au .scos afară pe învăţătorii romîni· din şcoale, 
i-au scos pe diregătorii romini din diregătorii şi in locul lor au 
băgat tot Poleci. Limba romi11ească se stingea văzînd cu ochii 
prin mulţime de sate de ale noastre, pentru-că întrînsele cur
g-eau necontenit cete intregi de mazuri galiţieni cari vorbiau cu 
Romînii numai ruseşte, aşa încît ţăranii noştri din act•lea sate, 
uitindu·şi limba cu totul, s'au făcut Ruşi. Dară Polecii nu pri-

3) ·Vezi : Părţi din Isloda Ro mînilor bucovineni, Cerniluţ 1893, png. 
15-2i. . 
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gomau numai ltinba romînească, ci ei scqimosiau pe polecie şi . 
numele romîneşti ale oamenilor noştri, făcinrl din Mitrofan Mi
trofctnoviâ, din Ţurcan Ţurcanpvici şi aşa mai departe. Luati 
tare bine sama, fraţilor, că încă şi astăzi sînt unii domni străini 
cari vă schimosesc numele romineşti, voi însă să nu suferiţi o 
batjocură ca aceasta. Limba romînească, pe timpul Polecilor, nu 
era suferită nicăiri, iar în şcoale era chinuită şi batjocurilă cu o 
sălbătăcie f~ri:\ margini. 

Ca să vedeţi şi voi, fratilor, sălbătăcia a.ceea, iată vă dăm 
aice cîteva dovezi scoase elin gazeta noastră cRP.vista pditicăl> 
din Suceava care scrie aşa: Sînt înclt unii bătrîni cari poves· 
tese, cit pe vremea directorului 7/uil de la scoala capitală nor
mah'î din Suceava şrolarilor romîni li era foarte aspru 'oprit 
de a vorbi între o/altii. ro1nîmşte. Şi dacă totuşi ~e'nlimpla că 
oarecare şcolar romtn vorbia in lt'mba sa. atunci i se ani11a de 
gît un milgar tăiat din .hîrtie ori zugrăvit pe o tablă de . lemn, 
de care era !rgflfă o nţtt. Şcolantl romîn trebuia să poarte mă
garul acela în dewrsul în/reger.· Sl'îpttonîni ptmă Sîmbil!tt. Sîm
băta se chemau apoi şcolan'i diu foaie clasele la un loc şi toţi 
a11eau dreptul de a sc1iipi asupra pl'îcătoşilor Romîni cu magarii 

. la gît. Adecă pentru vorba rotnî;zertscil. copiii romini erau pe 
atuncia ruşinaţi şi scuipi!i de alţi copii străini. 

Dar şi mai chinuită era l1mba rominească intre anii 1834 
şi 1850 sub învăţătorii pole· i de la şcoala normală din Cernăuţ. 
anume: vVarnicki, Malawski, Sabara si Paulowicz, căci iată ce 
scrie de spre dînşii «Revista politică» : · « lnvil.ţiîtorii · numiţi ale
geau dintre biîeţ1:i fiecilrâ clase mai mulţi cenzori, pe cari anume 
îi pwteau Slt iaie sama, cari şcolari vor vorbi romîneşte. CeH
zorii aceia erau de două feluri. anzori mai mari şi cenzori 
mai mici. Fiecare laiţă din clasll avea cîte 1111 ceuzor ·mai mare 
şi unul mai mic, şi toti cenzorii ' (ăYll dqosebirc, aveau cUe o 
mbHfă de lemn. pe care era scris nemţeşte cuvîntul •Sii.n•n 
p.-ntru lilnh{t». Tăbliţa aceia era ciuma limbâ romineşti. 
Ounz auzea un cenzor cel, oarecare· şcolar rom in vorbea romî· 
11eşte, pe loc ii da cit.tma în niîm/,, şi bietul băiet o primea cu 
lacrl'îmi în ochi. căci lrebm>1 s'o primeasâ/.. Dar' ca să scape 
de urmările c1imzii, baJPtul pind~;a sâ audtr. vorbei, romînensri/. in
tre alţi scolari rornîni şi astfel da ciuma în mîna altuia». 
. «Adunîndu-se adoua zi. ş~olarii prin clasele lor, se'r1ţelege 
că dumde trebuiau sâ se afle în mînile unor copii romîni şi ele 
trebuiau să fie toate, adeâl să 1tu lipsească nici una. Awma 
cenzorii stri ame : Dati tc/.bliţele 'ncoace! Eşind cei cu tăbliţele 
din /aim. ce~1zoni li pgrunciau cu asprime: Câraţi-vă la locul 
de rusine! Locu! acela era lîngă tabla şcoalei. Pe el se pu
neau 'in rînd şcolarii romîni, ţinînd tllbliţelf!-ciu~1~e în mînile lor 
şi plîngî1id, penlrucă ~cu~t~ ave_,mt sâ f!;e ped~>fszţ:_ •. . . 

« Jntriî poleawl wva.f.alor uz clasa. Vaz stnteţz cez nepo
dtiţi -le zir;e el celor de lîngă tabtâ--băţu 'ncoace! · Acwna bit
eţii erau întinşi pe lmţd, şi sălbafecul invc"tţc"tlor Î11cepea a li me
lita dosul ca se/, le urce mintea la cap». . '· 
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«Dar' bătut nu era medicină numai pentru zugrumarea 
limbe·i romineŞti, ci el era întrebuinţat ca buruiană de leac şi 
pentru învclţarea lhnbH leşeş/i'1>, 

«Scolăritelor t·omînce le zz'ceau învclţătorii poteci, C'ind le 
ciitziau vorbin'd romîneşte : Ar fi copile fnmwşele şi de treabi/., 
dar' fe,,., mi-i gi'eajcl., că vorbesc ţigăueşte». 

· De acestea batjocuri ale Polecilor ne-a mintuit prea bu-
mtl st· prea lrmzi1wtul nostru împilrat în anul 1849. Maiestatea 
Sa â despărţit adică Bucovina de Galiţia pentru totdeauna, i-a 
dat ţării noastre un guvern sau o C'irmuire deosebită in Cer
ul'iuţ, şi ca să nu mai fie prigonită şi asuprită limba noastră 
romînească., prea t'ubitul nostru împiî.rat a mai dat o lege foarte 
bună şi înţeleaptă, care este temelia împă.răţiei Sale şi de care 
trebue să se ţie toţi supuşii Austriei. Legea aceaia a eşit' în 21 

Decembrie r867 şi se află în ea articolul 19 0are zice aşa : « 7 oale 
popoarele Austn'â au asemenea drepturi şi fiecare popor are 

· clrepttd 11ev<l.tămat de a-şi apclra naţia şi limba şi a griji de 
dînsele. bnpăriîfia recunoaşte â/. toate limb·ile unei ţă.ri sînt 
asemenea îndrepti!{ite ·în şcoale., în diregi/.torii şi în viaţa de 
obşte. In ţil.rile, în cari lowiesc mai multe popoare, şcoalele 
au S<l fie -întocmite aşa, ca fiecare popor, fclnl. nici o silll., se/. 
capete uujloacele efe lipsă pentru şcolire în Hmba Sa'1>, 

Legea asta împărătească are şi astăzi putere, dară unii 
străini tot ni batjocuresc limba. iată dovezi din «Revista po
litică» care nu mai mult de cit anul trecut scria următoarele: 

«O femeie din Roşa (linge/. Cernilut} vine la uu preot din 
aprop1:ere ş-i gruieşle ccltnl. dînsul ruseşte. Preotul, judecînd'o 
duf.il port, îi răspunde t·omineşte, dar femeea tot nu se las<{. de 
limba· nt.seasci/.. Atunci se scoală un teolog, care era martor 
la vorba dt'ntre feme-ie şi preot şi zice: D' apoi bine, lcNţtr, şi 
eu sînt din Roşa şi te ştiu, pentrucă. mi-ai fost vecinii. .. Atuuci 
nu ştiai vorbi ruseşte, cum de ţi-ai uitat darei limba romî
nească. ? Să tnlieşli, domnişorule, ?'ăspunse acuma femeia, şi 

' daci/. mit. cunoşti, np01: fi-oi spwze dreptatea: Tlîndusem. odafll. 
lapte la un domn dh1 Cerniîuţ. ·Domnul acela rni~a ţiuut într'o 
zi o cazanie jrumoasft ş1: mi-a zis, că numa1; acela poate să 
aibă parte de rm: şi de împănl.{ia cerului, care vorbeşte -în casa 
sa limba lui Dumnezeu, adică ltinba rusească. ]ară cine vorbeşte 
limba ţigcl.neasccl., adică cea romînească, acela v.a sta afarcl. la 
poarta raiului ca cînii, şi Dumnezeu s'a jen· de a' l l<l.sa în rai, 
cum ne fert:m noi ast(/.zi a-i lăsa pe ţigani 'În ogrcl.zile noastre. 
De atunci 1niî feresc a vorbi în ltinba rom-îneasccl. -împreuml. cu 
soţul meu şz· cu copiii mez:, şi tot aşa face şi o vecini't . de· ale 
mele!» . 

. Vă 'ntreb acuma, fraţilor săteni, oare'n adevăr domn să 
fi fost acela care a vorbit cătră femeea din Rosa asa? Doamne 
f~reşte! El a fost o lepădătură neruşinată de venetic, un mişel 
ş1 un ticălos f~ră părechie, un duşman de moarte al Jimbei ro

. mineşti şi al neamului romînesc. Si se vede că sint încă multi 
mişei· de aceştia, căci iată, ce ma( scrie «Revista poli tică». : «l;t 
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Mologkia, sat aproape. de Cernl'iuţ, locuiesc în deosebite coturi 
ale satului trei piîrţi de Romîni, o parte de Ruteni şi una de 
Nemţi. Nu de mult se însurase un Romîn în cotul Rutenilor. 
Rominul acela merge intr'o Dumineâî la un preot tîmlr şi pre
otul îi zz'ce: Da bine, ba de Sti·m·oane, la viîrul d·tale este azi 
paraslas, masă mare, cum de 11lt te-ai dus si d-ta la dinsul? 
Azi e doară Dzmu11ecit, ai. fi avut destul tin1p sit te dud!» · 

«D'apoi, d-le pitri1tte, răspunde badea Simion, cine din
tre noi Ruşii s'ar în;osi s,/. 1tieargtt la un Moldovan la masă. 
Alt,!, ceva dacit m'ar fi Pojfl'tun Rus, la el mă duceam cu dragtt 
in/nul, cit.ct' la 1·nasa unui Rus si Dumnezeu sede, bea si 1nînîncă 
cu plăcere, iar la un Moldovan, nu 1 , , 

- Şt' cine ţi-a spus d-tale aceasta ?-întrebe/. tînărul preot, 
plin de mirare.- Cine să-mi spuie ?. ... spusu-mt· au ei mai mulţz' 
domni!» · 

Tot «Revista politică)> scrie că la un părastas în Boian 
un Ramin a grăit aşa : Odată vom fi cu toţzi Ruşi şi ferz'ce 
de acela ce_ ştie ruseşte, cetei în rm' se vorbeşte ruseşte, îngerii 
vorbesc ntseşte şi Dumnezeu asemenea, şi la vrernea de apoi, 
cînd va veui Hnstos sâ ;udeca lumea, tol. în lz"mba rusească va 
vorbi. Cine i-au spus Rominului vorbele acestea, el n'a voit 
să mărturisească. 

«Revista politică)) mai scrie şi acestea : Un fitran romîn 
cumpăr(!. Pt- piaţa .de rim(dori din Cernăuţ un mascur, se duce 
la scriitorul care d,!, tidulele si îsi cere tidula în lziuba romî
neasdt. . Scrii torul se' răsteşte, la' el, strigÎnd: ce nu grâieşti ru
seşte ? Ron·zînul ·îi rc!,sptmde dirz : uit ştiu altă lzinbi1, 1/UIJ.zaz ro
mîne sle i» 

·Tot în Ccnu/,uţ, j>e piaţa fîJmlzâ, un ]1:dan vre se cumpere 
lemne dela un Romin din Rosa. V ine un al treilea om şi' l în
treabc'i pe Rom în, de ce nu vdrbeşte romîneşte ? Acuma ]tdanul 
rupcde: Pentruca în Bucovina tw-i erlat a vorbi romîneşte !• 

«Un învâţâtor dintr'un sat rusesc are w~ fiu la gimuaziul 
din Cernt/.uţ, care învaţă religia în limba romînă.. Parohul dt'tz_ 
acel sat citeste afestatul fiului st'· z· zice învăţătorului se/. nu mw 
înveţe fiullt;i religia în lt'mba , romîncasâi., . câci Rutcnii au si/. 
fie odată sMpîni în Bucovirza». 

«Din toate, cîte le-aţi auzit despre prigonirile ce le-au su
ferit limba romînească la noi in Bucovina, începînd de la anul 
q86 pănă astăzi, v'aţi încredinţat cu bună sam2. şi _voi fraţil?_r 
săteni că dusmanii limbii 11oastre au fost ma1 inamte Polecu, 

J • • • 

iar' acuma sint unii domni din Galiţia, cari după ~um aţ1 auz1t-:-. 
scornesc i11inciunile cele mai cornurate, ademenmd pe ţ::lrann 
nostri să se lepede de limba rominească• . 

· «Un Neamt foarte invătat anume Hoffmann, a scris ina
inte de 50 de a~i, că limba 'ro;nî1rească este atît ~e frumoasă ş~ 
bogaNI., 'Încî t ctt deosebire s'ar potrt'vi să fie vorbttă de cel mat 
luminat popor de pe beme". 

«Domnii boici venetici o ştiu aceasta. Domnii boici vene
tici ştiu .şi aceea,. că limba rondnească se trage dela cea rriai 
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vestită limbă de pe lume adecă dela limba latinească, şi că 
noi Romînii împreună cu' fraţii no~tr! Frantnzi, Italieni, Spanioli 
şi Portughezi sintem cea mai strălucită ŞI mai mare fami~i~ 
de popoare "<lin Europa, fiind 1~ Ur-I loc . ap_ro~pe_ rso l~rnh
oane de suflete. Domn.ii, can ne fac ţ1gam ŞI z1c ca ce1 ce 
vor grăi romineşte, au să sreie ca cînii Ia uşa raiului, fac pă
catele cele mai grele, batjocurind astfe! dreptatea dumnezeeasc,~, 
-inaintea căreia toate Iimbele pămîntului au asemenea dreptun. 
Domnii aceia calcă în picioare şi articohd I9 ai legii impitră-
testi din 2I Decemvre I867, inaintea ~ăruia toate limbile impă· 
dtiei Austriei încă · au asemenea drepturi. Dar ce li pasă dom· 
nilor acestora de toate acestea ? Ei anume vreau să prefacă 
·adevt'trul curat ca lumina soarelui in înhmeric, ei anume aruncă 
cu glod in mărgănlarul cel strălucit al lirnbei 1wastre, de oare· 
ce ei ştiu prea bine că dacă ţăra n ii romîni din Bucovina îşi vor 
perde limba, atunci îşi vor perde şi şcoala şi bis~rica şi toate 
averile şi drepturile şi acestea bunuri vor trece in . mînile lor». 

«Cit timp Rarancea a fost sat romînesc, OC:Imenii de acolo 
nu şi-au perdut legea strămoşească; dar' indată ce s'a rusit, Ro· 
mînii rusiţi Rărănceni au trecut' la ~mie. lată, fraţilor săteni, o 
pildă îngrozitoare, că satele noa~tre r:e sţ rusesc, si,1t in pri
mejdie de a perde pănă şi credinţa în Dumnezeu!» 

«0, şi multe sate romîneşti s'au rusit la noi in răstimpul 
de peste roo de ani, de cind ne aflăm la im pără;i:l Austriei . 
Stăneşti, Calineşti, Bobeşti. Cabeşti, Cuciurmic, Mamăieşti, Ra
rancea, Hliveşti, Orăzeni, Toporăuţ, Gavrileşti, Zopeni şi încă 
alte multe sate au fost odinioară curat romine~ti, iar astăz i 
spre marea noastră daună--sint ruse~ti . Prin a cestea sate au 
venit gali~ieni goi. flămînzi. necăjiţi ca vai de dînşii, căutindu-şi 
pinea de toate zilele. F1ind ei foarte nătingi şi înţinaţi pentru 
limba lor rusască, ţăranii romini au inceput. a vorbi cu dînşii 
numai ruseşte, şi-au perdut deci limba rominească !?i aşa per· 
dute sint pentru noi şi satele acelea. Astfel treaba a ajuns aşa 
de departe, că Rutenii sint azi în Bucovina 239 mii, iar noi 
Rommii numai 190 mii, şi Moscalii au tipărit 10 porunci, îm
prăştiindu-le prin multe ţări şi zicind in poruuca a treia, că o 
parte a Bucovinei are să fi ~ a lor:.. · . 

. «E deci ·timpul, fra~ilor săteni, să vă treziţi şi să nu vă 
mal perdeti limba romînească, căci, precum vedeţi, primejdia 
este foarte mare» . 

«Noi cu multă amărăciune am băgat de samă că unii din 
voi cu un hargat rus, cu un păzitor de noapte rus, cu Jidanii, 
cu _o moaşă ruse~ ori cu alţi ruşi vorbesc numai ruseşte. Am 
ma1 băgat de samă că dacă se află . un Rus intre ro, 20 de Ro· 
mini, Rominii hodorogesc cu dînsul numai ruseşte. Vă 'ntreb, 
dacă s'ar duce unul din voi la Galiţia şi ar vorbi romineşte, 
oare "Ruşii de acolo v'ar. răspunde in limb.a 'oastră? Doamne 
fereşte! Deci şi voi, fraţilor, trebue să vă in cuminţi ţi num ,j de 
cit, trebue să grăi ţi e u Ruşii, cu Jidanii şi cu toţi străinii din 
satele voastre 11umai romîneşte, căci limba e azi sufletul unui 

/ 
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popor şi dacă vi·i. dragă viaţa voastră şi a copiilor voştri, dragă 
trebue să vă fie ŞI hmba rominească. Pentru dînsa voi trebue 
s11 fi~i de acum inainte niltîngi şi înţinaţi, cum sint Ruşii pen· 
tru hmba lor». . 

c:Dacă limba romînească a fost păstrată cu atîta tărie de 
strămoşii noştri ir:l timpul cel amar de o miie de ani al poto· 
pului selbaticilor, voi să n'o puteţi păstra- aztăzi, cind aveţi 
dreptul împărătesc din articolul 19 al legii din 21 Decemvrie 
r867 ? Nu tăceţi dară, cînd cineva vă batjocureşte limba. ci 

· apăraţi-vă cu articolul rg şi batjocurile spuneţi-le preoţilor sau 
învă~~Ucrilor voştri, ori puneţi·le pe hirtie şi trimiteţi-le la «Re- . 
vîsta politică» în Suceava! Tipărindu-se ele acolo şi citindu-le 
noi Rominii luminaţi, pe batjocuritorii limbii romîneşti îi vom 
trage la răfuială şi ne vom plînge p~nă şi la prea lumz1zalul 
1tostrtt împtwat, a cărui dorinţă şi voinţă este, ca limba . noastră 
să fie ţinută în cinste, iar nu batjocurită» . . · 

«Şi ca să vă cinstiţi, fraţilor, voi singuri limba, trebue să 
grăiţi romineşte nu numai cu toti străinii de prin satele voastre, 
ci si cu preot-iz', învttttdorii si scriitorii vostri sătesti, cu dm1mii 
de prin toate· diregttloriile ş;· cancelărdle, ,;tai pe scurt cu toată 
lumea din Bucovina. Asemenea gri.Jiţi, ca toate scrisoriLe, ce le 
faceţz', să fie scrise mtmai în linzba romînească. Nu voi trebue 
să ştiţi limba domnilor, ci ei trebue să ştie limba voastră. Nime 
pe lume n'are dreptul să vă silească a grăi în limbi str~ine, şi 
dacă aţi grăi, uşor a-ţi putea ave pagube foarte mari şi iată 
cum : Se întîmplă bunăoară că pică o năpa.ste pe capul unui 
Romin şi el este pirit la criminal. Rominul acela poate ştie 
grăi, cum se zice «rupe-taie» într'o limbA străină, în care gră
i E'şte şi judecătorul. Acum dacă n'are el atîta minte să zică: 
Domnule .Judectttor, ttt ştiu numai romîneşte /-apoi prea uşor 
se poate Intimpla, ca la protocol Rominul să se incurce cu 
limba străină şi aşa să-şi incurce şi treaba, fiind pedepsit bă
neşte ori cu închisoare. Să luăm altă pildă: Un Romîn vrea 
să-şi facă un contract, un testament ori altă scrisoare. Făcin
du-i cineva scrisoarea in limbă străină, el n'o înţălege şi ~şa de 
multe ori o păţeşte foarte rău. Vă zicem dar' incă odată, fra
tilor săteni romini, limba romînească, este un drept d mnezeesc 
Şi impărătesc, păziţi·o, pttstraţi-o, apăraţi-o, ciustiţt'-o, că numai 
aşa şt· voi veţi ft păzlţi, păstraţi, apăraţi şi cil'lstiţi de Dunme
zeu si de oameai !» 

• «lnsă ca să impliniască poporur romîn din Bucovina voia 
lui Dumnezeu, adecă ca sit creasâ't, să se înmulţiasâi. şi să stc't
pînească pttmîntul strămoşesc, pe care locuieş~~ d_e z8oo de. an~·~ 
voi fratilor săteni pe lîngă oăstrarea ca ochu dm cap a hmbn 
ro~îneŞti, trebue ~ă purtaţi grijii nearlormită incă de două lu
cruri anume de păstrarea moşt:Uor voastre şi de trimiterea co· 
pii!o; voştri la Şcoală ori la meşteşuguri. Este lucr.u prea inve
derat că un popor fără de carte e aşa de nonoroctt ca un om 
cu totul orb. Şi este iarăşi lucru prea înţeles că un popor, ca-

8 
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re-şi vinde moşia, lŞI vinde pînea de toate ~ilele şi hrana co-
piilor, şi vine o vreme, cin~ el trebue .să piară». • A 

« ''in~a ''onstl'i't, fraţilor, este aşa dară: Lam ba !om~
nească mo~ia l'o.minească si ~coala romtueascu.. Pa-

, 'g .., ~ • • D 
ziţi acestea trei odoare cu 1ntmcă şz· trezze necontemtil. şt. um-
nezett va fi cu voi f" 

«lncă cîteva cuvinte, apoi sfîrşim. Avem ştire că la anul 
au să meargă comisari prin satele Bucovin~i, ca iar să numere 
toate sufletele din întreaga ţară. Lucrul acesta este de foartt. 
mare însennu'i.tate. E dară de lipsă, fratilor, ca şi voi să vă 
pregătiţi . Pregătirea nu-i grea : Cind ve(i fi chiemaţi inaintea 

·comisarului şi el v'a întreba «cum vorbeşti ori de ce natie eşH ?, 
-atunci fiecare din voi cu fală şi cu mindrie să răspundă : Ro
mîneşte vorbesc, sînt Rnmîu! Puneţi-vă dar cu toţii la cale, sfă
tuiţi-vă de pe acum, ca nici un suflet romîn din Bucovina să nu 
se piardă la numărarea poporului din anul 1890, nici un Ro
min să nu grăiască cu comisarul impăi'ătesc in limbi străine, şi 
aşa din greşală să fie scris ~i numărat la o naţie sau la un 
neam străin. Dreptatea aceasta o cere prea lu111inatut nostru 
împărat, căutaţi s'o împliniţi numai .de cît spre binele vostru şi 
spre bucuria JJiaiestil(ti Sale !» 

* .. 
Relativ la limbă am mai publicat în «Gazeta Bucovinei No. 

43 ex. 1892» «Htirtii vechi» (trei zapisuri), în No. 58 «Sfaturi prac
tice culese din istorie». in No. 83 şi 86 "Hărtii vechi" (date mie 
de d. baron Eudoxiu Hurmuzachi în scopul citirii şi publicării), 
in No. 85 «l·Iărtii vechi», in No. 3 ex. 1903 foita «O convenire 
socială», în No. 7 "Victima a două bilete de prezentare". Ace· 
lea bilete reale cu numerele indicate preciz, erau ale mele, căci 
î.nca din 1902 începusem lupta cu poşta din Cernăuţi din c::l.uza 
denegării recuizitelor poştale în limba rom ină . lată dovada: 

No. 6878 ex .. 1892. S.-Sale d-lui Constantin Morar, paroh(?) 
gr. or. in Cernăuţi. Despre plîngerea dv. dată aice la protocol 
î~ ~2 J. c .. sînteţi înştiinţat că, conform cu cercetările făcute, pro
VIZJunea b1letelor de prezentare U:liate şi tipărite romineşte cu 
păr':re de r~u şi din intimplare se finise în 22 1. c., de acea res· 
pect1yul ofic1ant postal, Ia moment, n'a fost în stare să vă dee 
un btlet de prezentare cu tipăritură . rominească. Ca în viitor să 
n~ se mai repeţiască astfel de inconveniente, se· iau intru una 
d1spoziţiunile de lipsă. Biletul de prezentare se înapoiază. Cer
nil'uţi 27 Iulie r892. Pentru directorul superior i. r. al postei : 
Lichtendorf. • 

La I Ianuarie 19q4. desi ca can :lidat pentru postul de pa
roh la biseric:;~ .s. Paraschiva' stam foart':'! rău în ochii celor de 
.la p·~tere, totuşi împreună cu cantorul meu Mihai Beuca şi cu 
eclez1erul Ioan Hluşcu. a::n fost pn1mi din Cernăuţi cari ne-am 
luat salarele cu chitante scrise în limba romînească. Aceasta 
mi-a spus'o nepotul m~u Constantin Ciocoiu. care cu urechile. 
sale a auzit în localul OS?ătarului Paczynski, cum · licuidatorul 

• 
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Brettner s'a exprimat cătră profesorul Isidor Worobkiewicz, zi
cind: Astăzi am primit primele chitanţe scrise în limba romînA 
dela preotul dela s. Paraschiva şi dela cantorul şi eclezierul său! 
Anunţările făcute in limba romînă la guvern din partea filialei 
din suburbia Cernăutului, Clucuicica a Societătei doamnelor 
ramine, prezidată de" soţia mea, şi din partea cabinetului de ci
tire «Lumina» din Clucucica, prezidat de mine, le duceam
după cum era ordinul-în persvan~ la biroul prezidial al gu
vernului. 

Intr'o seară din 1895 mă î~tîlnesc in localul Societăţii pen
tru cultură şi literatură cu amicii Socoleanu şi Halip, şi ei îmi 
spun că comitetul so:ietă~ii politice «Concordia» a decis să pu
blice un apel relativ la· apărarea drepturilor limbei noastre, dar 
să'l adreseze numai preoţilor. l-am conjurat în tot chipul să im
pedice acest lucru scirbos, cu care ne-am fi făcut de ris inaintea 
lumii, şi să indemne pe comitetul Concordiei, sau să adreseze 
acel apel cătră to 1tă suflarea romînească din Bucovina, pentru 
care limba e bonum commune, sau să suprime apelul cu totul. Co
mitetul Concordiei m'a invitat şi pe mine la proxima sa şedinţă, 
deşi nu eram membru, şi m'a însărcinat cu stilizarea apelului 
in senzul meu. lată-! into::>mai aşa, cum l'am compus şi cum s'a 
publicat în fruntea gazetei Bucovinei No. 85 ex. 1905 : 

APEL 
Fraţilor Romlni bucovineni! 

Este fapt istoric deplin documentat 4), că dela anul 1774 
pînă la finea primului deceniu al secolului prezent, afară de 
limba germană, care se folosea numai in trebile interne ale o
ficiilor împărăteşti, romîneasca a fost s ingura limbâ, in care s'a 
administrat ţara noastră. lnsă încorporarea cu Galiţia dela 1786-
1848, urmată de . o sistematică persecutare a limbei romine, a 
cauzat . nationalitătii noastre dezastre, ale cărei funeste urmări 
le vedem· şi astăzi prin 1mele comune, unde spre exemplu in
tilnim ţărani cari acuma numai rugaciunile le mai spun romî
neşte. A stfel trecutul şi prezentul ni sînt martori vii, că negli
jarea limbii noastre a fost şi este cauza celei mai mari şi ·mai 
dureroase rane de pe co1·pul nostru naţional. Deci la vindecarea 
acestei rane mortifere datori sîntem noi toti Romînii bucovineni 
să aplicăm remediile necesqre cu insistenta: ce o reclamt. mîn
tnirea corpului nostru naţional de pericolul morţii. Remediu! cel 
mai sigur ni este garantat prin legea fundamentală de stat din 
21 Oecemvre 1867 . (t. 1. i. Nr. 142), anume prin articolul 19 
care ziGe: «Toate popoarele imperiului sî11t egal ·îndreptăţite şi 
fiecare popor are dreptul nealt'lmabit la conservarea şi cultivarea 
'~aţionalttcl.ţii şi a limbii sale. Egala îndreptăţire a tuturor lim
bilor ţării in şcoală, oficiu şi in viata publică statul o recunoaşte.· 
In provinciile, unde locuesc mai multe naţiuni, şcoalele publice 

4) Vezi documentarea in: Părţi din istoria Rom1nilor bucoviueni,.Cer: 
ni\n ţi 1893, pag. 15-24. . · . · 
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au a fi astfel întocmite, ca fiecărei natiuni, fără a fi silită a în
văţa a doua limbă a ţării, să i să pu~ă la dispoziţie mijloacele 
necesare per.tru desvoltarea în limba sa proprie». . . 

Relativ la chestia, ce. ne preocupă, am mai putea c1ta ~~ 
enunţiaţiuni positive făcute de sacrata pers_oanlt a Mon~rhululr 
precum şi ordinaţiunile ministeria.le respective date spec1al pen
tru Bucovina, însă articolul r9 al legii citate vorbeşte atit d_e 
clar, încît şi cel mai simplu om trebue să inţăl=agă, că exe_rci
tării dreptului limbii noastre nu i se poate pune absolut nic1 un 

·impediment. Şi impedimente totuşi i se pun de facto. dară pe 
bază cu · totul arbitrară. 

· lată motivul, care îl îndeamnă pe comitetul societăţei po
litice Concordia ': de :' :lJ)(•In Ja tohtii sullart'a ••omi
ncast~~~ din Bncol•iun! ca să perzi.~tăm loţi şi fiecare la res
pectarea dreptului nealienabil in scris şi cu graiul yiu absolut 
Îll toate afacerile vieţii jmbHce şi private. Apelăm ŞI rugăm in 
special sa stăruie toţi membrii naţiunii noastre enP.rgic şi solidar, 

. ca limba rominească să-şi ocupe dreptul său legal in toate ac
tele şi coresponden~ele oficiilor comuna)f' şi parohial~ în toate ac
tele şi răspunsurile primite de la oficiile publice ale ţării, în toate 
actele, corespondenţele şi scrisorile .de caracter privat, în toate 
tipăriturelc cu caracter de publicitate, cum sint hirtiile postale 
şi formularele de lOt felului. In chestia vitală a limbii să nu ba
gatdizăm nici un incident, fie el cât de ·mic. Aşalturilc, ce se 
dau în timpul mai recent -din atitea părţi asupra limbii noastre, 
trebue să ni dP.schidă ochii la fiecare, că tocmai aceasta este 

· forăreetţa, în care se află ascuns cf!l mai scump tezaur al vieţii 
noastre naţionale. In acest punct sohdaritatea noastră trebue 
să şi aJimgă culmea. 

Fraţilor Rominl bucovi ne ni 

. Dac~ . slrăbunii noştri, cum zice Bonfiniu, între barbari tr~- · 
m_d . .. s'au _lupt~t mai mult pentru . i11tegrita~ea ~imbi( de cît a 
v_zeţt_z, no1, can st~m pe terenul sohd al celei · ma1 stncte lega
ht<\ţi, sll. ~ovăim sau chiar să ne tupilăm in dosul am<1girilor? 
Atu~ci i_storia_ ne-ar s~igmatiza cu drept meritatul epitet de si

·nztczgaşz! lnatntr clect, fraţilor, solidar inainte ! Cînd e vorba 
de lupta pentru dn·pturile limbii noastre o-îndulla viitorul n~a
m~lui n<?stru să ni zguduie inimele ca u~ fi10r sfint şi prin cre
e~I - să m fulgere cuvintele: Etsi fractus illabatur orbis impa-
vtdum me ferient ruinae! ·· ' 

Comitetul societăţii politice "Concordia". 

Ţot~te articol.~!~ despre limb~ din primii trei ani Şi jumă
tate a1 "Deşteptăm , afară de două scrise de d. Dr. Constan- . 
tin Hurmuzach~, sint productul meu, şi mult m'au insufleţit la 
lupta acea~ta ŞI dou~ exemple din trecutul nostru trist, ·anume 
raportul dm 184~ adre~a~ conzistoriului de protopopul din Bo
sancea Lazar Gngorov1c1 (vezi: Culturhistorische -5kizzen, pag. 
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147-149), apoi cla5ica adresă a lui Alecu Hurmuzachi din 14/26 
Martie 1862 cătră episcopul Eugenif' Hacman {Ibid. pag. 192-
206), precum şi exemplul viu al mult veneratului meu profesor 
universitar Dr. 1. G. Sbiera'. 

* 
Din luptele pentru limbă, ce le·am avut după strămutarea 

mea ~n r896 dela Cernăuţ la Pătr~uţ pe Suceava, induc aice 
numai două cazuri: 

. 1~ anul 1900 răposatul licuidator Hohenthal dela percep
tona dm Suceavă îmi refuzase primirea unei chitanţe în limba 
romină. Am adresat deci ministeriului de finanţe jalba urmă· 
toare scrisă pe o coală înjumătăţită, anume pe prima jumatate 
textul romînesc, pe a doua, ca de curtuazie, traducerea acelui 
text in nemţeşte şi ·ruhrum curat romîneşte : 

Inalte Minisleriu i. r . de finanţe! 
Respectuos Sllbsemnatul paroh gr. or. din Pătrăuţ pe Su

ceava in .Bucovina se simte necesitat a se tîngui contra liquida- · 
turei onorabilei perceptorii i. r. din Suceava, anume din cauza 
următoare: 

Respectuos subsemnatul posedă, in calitatea sa de paroh, 
obligaţiunea de stat ddto Viena r August r8go No. r6qo2 pe 
suma de 450 fl. drept preţ de răscumpărare pentru locuri ce· 
date din sesia parohială in scopul construirii căii ferate, şi e 
avizat a lua interesele de la această sumă in două rate semes· 

·~ triale de cîte r8 cor. 90 bani dela onorabila perceptorie i. r. 
principală din Suceava. . 

Fiind limba rominească în Bucovina limbă a ţăr_ii, respec
tuos subsemnatul,. bazat pe 1 espectivele . stipula ţi uni legale, a 
crezut că îşi poate lua interesele amintite cu · chitanţe scrise în 
limba rominească. Pe astfel de chitanţe onorabila perceptorie 
numită i-a şi dat acelea interese pe anul 1899 de · facto şi fără 
nici o pedică. Dară chitanţa 3cluză aice fu res~insă de licuida
tură în r Martie rgoo cu observarea, că ea e menită pentru 
Viena, prin urmare trebue scrisă in limba german·ă. 

· · Contra acestei· proceduri ilegale respectuos subsemnatul 
roagă să i se ofere scutul legal.-PcHrăuţ pe · Sucea vă în 8 Mar· 
tie 1900 (Iscălitura). 

La jalba aceasta am primit rezoluţia direcţiei de finanţe 
No. 413 1 1900 ddto Cernăuţ 30 Martie rgoo: Cucerniciei Sale 
d-lui Cqnstantin Morariu paroh gr. or. in Pătrăuţ pe Suceavă. 
Relativ la jalba S-tale din 8 1. c. adresată ministeriului i. r. de 
finante, că perceptoria din Suceavă de aceia nu voeşte să pri
mească chitanţa alăturată pe r8 coroane 90 bani drept interese 
ale obligaţiunii ddto Viena r August r8go No. r6r402 pe su· 
rr.a de 450 fl., pentru că ea e· scrisă in limba romineascâ, per
ceptoria numită. capăt!'/. întru una ordin să primească şi s~ tra
teze chitanţa oficios, intru cit primirea ei fu refuzată numai din 
motivul c~. e scrisă în limba romîneasc~. 

(Iscălitura nelegihilă). 



4i2 VIAŢA ROMINEASCA 

Cazul al doilea : 

In s· August 1901 comuna mea pa~ohială .m'a ales prezi
dent al conziliului scolar local în îocul stmplullll cărturar Ioan 
Solonariu, pentru care învătătorul superior local G .. Nicoa:-ă 
purta toate scrisorile oficioase in limba german~. ConsiliUl ~co~ 
Iar judeţan din Suceavrt mi-a întărit alegerea . _şt m'a . numtt ŞI 
inspector şcolar în loc. De. _la ~8 Septe~vre plnă la 30 Noe.m
vre 1901 am adresat consiliulUI şc.ol~r JUdeţan _9. rapoarţe s~nse 
în limba romină şi ele au fost pnmrte fără mci o obt~cţ~une. 
Dar la rapoartele mele din 3 Decemvrie 1901 No. 22 ŞI dri1 1~ 
Decemvre 1901 No. 25 consiliul şcolar judeţean a adresat celui 
local de ajce scrisoarea din r6 Decemvre 1901 No. 4175, pro
vocindu-1 să poart~ corespondenţa oficioasă exclusiv în limba 
germană. 

La aceasta consiliul şcolar local a răspuns aşa : 
,,Nr. 27 ex. 1901. Onorabile consiliu şcolari. r. districtual ! 

In urma emisului din 16 Decemvre 1901 Nr. 4175 subsemnatul 
consiliu şcolar local raportează, că in şedinţa sa din 31 De
cemvre 1901 a decis, conform cu protocolul şedinţei, precum 
urmează : "Se hotăreşte cu unanimitatea voturilor, ca corespon
denţele şt' toate scn'sonle conziliulm' şcolar local să se poarte in 
limba romîuă, de oare-ce majoritatea membrilor acestui consiliu 

· nu cunoaşte altă limbă, şi fiz'1td-că este temeiu şi în articolul I9 
al legii fundamentale de stat di11 2I Decemvre I867 f. 1. i. Nr. 
I 42" (urmează iscăliturile manuproprii alor 5 membri). 

Cu toate acestea consiliul şcolar judeţean sau districtual a 
cercat să impue celui local încă odată limba germană, şi atunci 

·consiliul ş. local s'a deplins mai departe aşa : . 
"Nr. ro. Inalte Ministeriu i. r. al cultetor şi instrucţiei ! 

In comuna rominească Pt\.trăuţ pe Suceavă din Bucovina conzi
liul şcolar local a funcţionat dela inceput mai mult după nume 
decit după trebuintele comunei şi s'a folosit, conform cu datina, 
de limba germană· atit la alcătuirea concluzielor sporadice cit şi 
1n comunicaţiunea cu alte autorităti. Datina aceasta s'a stră
plîntat pînă în timpul· mai nou făr~ să se considere că chiar 
p_rezi?endul consili11lui şcolar !~cal nu cunoştea limbă germană 
ŞL J?rm urm~re, deşi el era responzabil pentru core5pondenţele 
~mtse,_ totuşt de x:nulte ori nu-şi era conştiut, ori de alc~tuirea 
m sens a conc_luztelor consună de facto cu cuprinsul lor». . 

cPr'?gresmd cultura şcolară în poporatiune, in timpul mai 
noll: ali: aJun:; a _fi .~embri _ai consiliului şcoÎar local bărhati, cari 
deşr ştm sc:Ie ŞI Citi, totuşt, ·din cauza mărginirii acestei ştiinţi 
~ lor num~Ila cultura şcolară poporală, o pot aceasta numai în 
limba rom~nă. Pentru a înlesni şi acestor membri ca să se in
f~~~eze dm protocoalele şedinţelor şi din celelalte referate, con
s~hul ~cola~ l?cal! bazî~du-se pe drepturile garantate tuturor ci~ · 
~1lor austnact pnn legtle f~ndamentale de stat şi prin urmare 
ŞI pe _dreptul de a se folosi in oficiu şi în şcoală de limba sa 
propne (legea fundamentală de stat din 21 Decemvre 1867 f. 1. 
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i. No. 142), s'a decis să se folosească ele ·limba romînă si· in co· 
munic~ţia scrisuală în afară cu atîta mai mulr, cu cit în. genere 
se foloseşte numai de această limbă. In urmarea acestei deci· 
zi_ uni_ consilii!! şcolar local a şi inaintat consiliului şco lat• . i .. r. 
d)slnctual dm Suceavă mai multe referate in limba romînă cari 
au fost primite fără pedică ~i tratate oficios. Dară in con~ra a 
toată aşteptarea şi in contrazicere cu legile ·fundamentale . de 
stat consiliul şcolar local a primit emisul consiliului scolar i. r. 
districtual ddto Suceava r6 Decemvre rgor No. 417S (ut copia 
subt r), după al cărui cuprins consiliul şcolar local fu provocat 
de a se folosi de aice înainte în corespondenta oficioasă exclu-
ztv de limba germană.» · 

«Stînd pe bază legală şi pentru a spulbera şi umbra sus
piţiunii de şovinizm pretextat de unele persoane din Bucovina 
atît de adese ori fără nici un motiv, consiliul şcolar local a de
cis unanim în şedinţa sa din 31 Decemvre rgor să se folosească. 
in tot şi în toate de limba romină şi prin urmare a raportat în 
limba romină şi la emisul amintit prohibitiv al consiliului şcolar 
i. r. districtual din Suceavă. In urma acestui ra oort consiliul 
şcolar i. r . districtual a poroncit să i se trimită p'rotocolul des
pre hotărîrea şedinţii citate şi consiliul şcolar local a şi cores
puns acestei porunci». 

«Cu emisul consiliului şcolar i. r. distr. din Suceavă ddto 
·rs Iulie . 1902 No. 2296, intimat in 20 Iulie a. c. i s'a poruncit 
din nou consiliului şcolar local, drept î nvăţătură, în contra a 
toată aşteptarea şi în contrazicere cu legile fundamentale de stat, 
de a se folosi in comunicaţia oficioasă cu alte autorităţi şi oficii, 
mai ales însă în scrisorile şi referatele sale cătră autorităţile pre
posite exclusiv de limba germană, ca limbă valabilă in internul 
oficiilor şi a se conforma stricte cu acea:,tă poruncă întemeiată 
pe un emis al consiliului .şcolar i. r. al' ţării din ·5 Iulie 1902 
No. 3580, care să-şi afle m~tivarea i~ emis~!. min!ste:ial din 4 
Iulie 186o No. z r66, respective in emisul mmrstermlut de stat 
din 9 Decemvre 186o No. 286o (ut copia subt 2)». . . 

c:Prin porunca aceasta respectuos subsemnatul consiltu şco· 
Iar local se simteşte nu numai împedecat. in act~v!tat~a sa, de 
oare-ce in lipsa unui membru, care ar ştie temeinic limba g~r
mană ar trebui să-şi îngrijească corespondenţa In afarA cu aJU
tor străin, ci se simţeşte şi scurtat In dreptul gara~tat prin 1~
gea fundamentală de stat, ~in ~are c~~ză _el aduct: Jalb~ ac~asta 
şi cere ajutor în contra emisulur consthulm şcolar I. r. dtstnctual 
din 15 Iulie 1902 No. 2296 etc ... » 

Rezolutie la această jalbă n'a venit pînă in ziua de azi .şi 
nici n'a mai veni. 

Din cele spuse rezultă foarte clar că dreptul respectării limbii 
ti'l afli in Bucovina numai decit, dacă îl cauţi. Dară pe cind scriu 
âcestea şi re, iată ce citesc în "Gazeta Bucovinei", numărul cel 
mai recent (rg) din anul curent într'o corespondenţă întitulată . 
"Limba noaslrlf. în o fiei(' : "Unii nu voiesc să se folosiască de 
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limba maternă in corespondenţa cu ofi~~ile publice p~ntru-că se 
tem că· vor fi preferaţi la avansare, alţ~I se tem c~. h vor căde 
copiii pela examene, alţii că după termmarea studulor nu . vor 
fi primiţi în vre-un oficiu. Ţăranul, care 11u se t~me ~e _mme~ 
n'o face aceasta pentru-că nu-şi cunoaşte drepţunle ŞI cei ~a.n 
le cunosc nu'! instruiesc. Rezultatul e... că noi suntem pn v1ţi 
de străini în tara noastră, că tăranul romin e tratat peste tot 
locul neomen~şte, copiii noştri· nu mai află loc în o_ficiile publice, 
numirile geografice s'au schimonosit cu totul, ţara ŞI ·a perd~t ca· 

. racterul national de odinioară şi poporul nostru se desnaţiOna
lizează pe zi ce merge. In scurt am perdut aceea, ce am avut 
mai scump ....... Inainte de citeva s~pU\mini am intrat in discuţie 
cu un amploiat administrativ dela prefectura din Gura-Humo
rului. Făcindu-i intre altele observarea că de bună samă ii !'ace 
greutăţi limba romină, el răspunse că de loc, de oare-ce nici 
.nu se observă ce\ districtul Gura-Humorului ar fi rominesc, căci 
.nici cind nu i s'a intimplat să capete vre-un act scris în limba 
romină şi astfel încă n'a fost constrins din partea nim~ruia să 
facă vre-un raport romineşte. Mai observă amploiatul că po
porul din Bucovina ş_i mai cu samă cel ramin n'a ajuns încă 
nici pe departe să-şi cunoască drepturile, prin urmare nici nu 
ştie că ar pute să se folosiască fn corespondenţa sa cu oficiile ~ 
publice de limba sa maternă. In fine aminti că poporul romîn 
trăieşte in buna credinţă, că ţara e nemţească şi toată co!'es-
pondenţa oficioasă are să se poarte in limba germană" .--Afir-
mind mai departe corespondentul cu tot dreptul că ,,mai cu 
samă inteligenţa roJnînă" e vinovată de păcatul acesta si mai 
citind el dispozitiunile legale respective, incheie in fine' aşa : 
"Este deci şi substratul legal ce ni 'l oferă insăsi administratia, 
care ni dă posibiiitatea de a vede respectată i'n toate li~ba 
no~str~ din partea autorităţilor publice-dacă vom · respecta-o 
no1 inşme. N'avem decit să ne bazăm pe ordonantele citate si 
astfel vom cîştiga respectul limbii romîne, vom re.cistio-a carac
terul . naţional al ţării şi locuri prin · toate oficii le pe~t~u copiii 
noştn,. vom sc~ate omida străină din ţară, vom deveni stăpîni 
la not acasl ŞI vom ocupe.. locul de frunte ce ni se CU\'ine':. 

Da, aşa ar trebui să fie, dacă ne falim cu emfaza. ca. sun
_tem fii ai Romei_, ~t~ănepoţii lui Muciu Scevola şi ai lui Traian 
şi avem şepte v1e~I In p1eptul de aramă-dar .... 

C. Morariu . 

. ·~--


